
	
	

 
Celebration of the Holy Mysteries 

 
RECITATION	OF	THE	HOLY	ROSARY	AND	CONFESSIONS:		½	HR	BEFORE	DIVINE	LITURGY	
	
BAPTISM	&	CHRISMATION	/	ANNOINTING	OF	THE	SICK	/	COMMUNION	CALLS	&	VISITATIONS:	
	 CONTACT	FR.	IHOR	TO	MAKE	ARRANGEMENTS	
	
MARRIAGE	PREPARATION:	
	 CONTACT	FR.	IHOR	AT	LEAST	SIX	MONTHS	PRIOR	TO	SETTING	THE	ACTUAL	WEDDING	DATE	
	
RELIGIOUS	EDUCATION	FOR	CHILDREN:	
	 CONTACT	MRS.	CHRISTINA	VOGEL	AT	(603)	686-2092	TO	REGISTER	YOUR	CHILDREN	
	
SCHEDULE	OF	DIVINE	LITURGIES:	

SUNDAYS:		10	AM	(September	thru	May)	 MON	THRU	SAT:		AS	NOTED	IN	WEEKLY	BULLETIN	
			9	AM	(June	thru	August)	 HOLY	DAYS	OF	OBLIGATION:		7	PM	

	
	
DIVINE	LITURGY	AND	VESPERS	SERVICES	SCHEDULE	FOR	WEEK	OF	JUNE	30,	2024	
	
Sunday,	June	30th		–	Sixth	Sunday	after	Pentecost	
Divine	Liturgy:		9	AM	 	 Propers:		Tone	5	 	 Vestments:		Bright	
Epistle:		Romans	12:	6-14	 	 	 	 	 Gospel:		Matthew	9:	1-8	
Intention:		For	all	Parishioners	followed	by	Moleben	to	the	Sacred	Heart	of	Jesus	
	
Saturday,	July	6th	(9	AM):		For	the	blessed	repose	of	the	soul	of	+Adam	with	Panakhyda,	offered	by	his	family	
Saturday,	July	6th	(7	PM):		Vespers	Service	
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Rev.	Deacon	Jon	Messer	(603)	233-9948	
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Divine	Liturgy	Intentions	and	Vespers	Service	Schedule	for	July	and	
August	
	
Sunday,	July	7th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	July	13th	(9	AM):		For	the	blessed	repose	of	the	soul	of	+Romana	Maksymowych	with	Panakhyda,	
offered	by	the	Maksymowych	Family	
Saturday,	July	13th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	July	14th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	July	20th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	July	21st	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	July	27th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	July	28th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	August	3rd	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	August	4th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	August	10th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	August	11th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Thursday,	August	15th	(7	PM):		Feast	of	the	Dormition	of	the	Holy	Mother	of	God	(Holy	Day	of	Obligation)	
Saturday,	August	17th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	August	18th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	August	24th	(7	PM):		Vespers	Service	
Sunday,	August	25th	(9	AM):		For	all	Parishioners	
Saturday,	August	31st	(7	PM):		Vespers	Service	
	
	
Saturday	Services		
Fr.	Ihor	is	celebrating	Vesper	services	every	Saturday	at	7	PM.		All	parishioners	are	invited	to	attend	this	service.		
Those	who	wish	to	have	a	Divine	Liturgy	celebrated	for	a	loved	one	whether	living	or	deceased	or	for	a	private	
intention	are	still	able	to	do	so.		Please	request	your	Divine	Liturgy	by	contacting	Fr.	Ihor	at	(860)	617-6357	or	
cantor	Jaroslaw	Maksymowych	at	(603)	391-8819.		Please	note	that	Saturday	Divine	Liturgies	will	now	be	
celebrated	only	at	10	AM	(9	AM	June	thru	August)	whenever	they	are	requested.		If	no	Divine	Liturgy	has	been	
requested	for	a	particular	Saturday,	then	none	will	be	celebrated	on	that	day.		The	Divine	Liturgy	schedule	in	the	
bulletin	will	only	show	Divine	Liturgies	on	Saturdays	when	they	have	been	requested.		If	the	bulletin	does	not	
show	a	Divine	Liturgy	for	a	given	Saturday,	then	this	means	that	particular	Saturday	is	available	for	your	request.	
	
Суботні	Богослужіння		
Oтeць	Ігор	святкує	Bечірню	кожної	суботи	у	7-мі	годині	вечером.		Ласкаво	просимо	усіх	парафіян	до	
участи.		Парафіяни	які	бажають	замовити	Божественну	Літургію	в	суботу	для	померших	або	на	особисті	
інтенції	можуть	дзвoнити	дo	o.	Iгopя	нa	нoмep	(860)	617-6357	aбo	дo	дякa	п.	Яpocлaвa	Maкcимoвичa	нa	
нoмep	(603)	391-8819.		Суботні	Божественні	Літургії	будуть	відслужені	тільки	о	годині	10-тій	ранком	(9-тій	
ранку	з	чeрвня	по	серпень)	кoли	замoвлeні.		Якщо	Літургія	в	певну	суботу	не	будe	замовлeнa,	то	в	цей	
день	не	буде	жодна	відпpaвлeна.		Порядок	Богослужінь	в	бюлетeнi	покаже	тільки	ті	суботні	Служби	Божі	
які	є	замовлені.		Якщо	в	бюлетені	не	відображається	Божественна	Літургія	на	дану	суботу,	то	це	означає,	
що	ця	субота	доступна	нa	Baшe	замовлeня.	

	
	
	



Liturgical	Propers,	Readings	and	Sermon	for	Sunday	
	
Liturgical	Propers	for	the	Sixth	Sunday	After	Pentecost		
	
Resurrectional	Tropar:		Tone	5	–	Come,	believers,	let	us	praise	and	worship	the	Word.		With	the	Father	and	the	
Spirit,	He	has	no	beginning.		Though	He	was	born	of	a	virgin	for	our	salvation,	and	He	willingly	ascended	the	
Cross	as	a	man	and	suffered	death,	He	raised	the	dead	by	His	glorious	resurrection.	
Glory	to	the	Father	and	to	the	Son	and	to	the	Holy	Spirit*,	now	and	always,	and	forever.		Amen.	
	
Resurrectional	Kondak:		Tone	5	–	You	descended	into	hell,	my	Savior.		Being	almighty,	You	shattered	its	gates.		
In	rising	as	Creator,	You	also	raised	the	dead.		You	rescued	Adam	from	the	curse.		So	we	sing	to	You,	loving	
Christ:		“Save	us,	O	Lord.”	
	
Prokimen:		Tone	5	–	You,	O	Lord,	will	keep	us	and	preserve	us,	always	from	this	generation,	always	from	this	
generation.	
VERSE:		Save	me,	O	Lord,	for	faith	has	vanished	from	among	men.	
Prokimen:		Tone	5	–	You,	O	Lord,	will	keep	us	and	preserve	us,	always	from	this	generation,	always	from	this	
generation.	
	

6-а	НЕДІЛЯ	ПО	ЗІСЛАННІ	СВ.	ДУХА	 

Апостоль:	(Pим	12:	6-14) 
До	Pимлян	послання	св.	апостола	Павла	читання.		
	
Браття,	маючи	ж,	згідно	з	даною	нам	благодаттю,	різні	дари:		коли	то	дар	пророцтва,	виконуймо	його	
мірою	віри;	хто	має	дар	служіння,	нехай	служить;	хто	навчання,	нехай	навчає;	хто	напоумлення,	нехай	
напоумлює.		Хто	дає	-	у	простоті;	хто	головує	-	дбайливо;	хто	милосердиться	-	то	з	радістю.		Любов	нехай	
буде	нелицемірна;	ненавидівши	зло,	приставайте	до	добра.		Любіть	один	одного	братньою	любов’ю.	
Пошаною	один	до	одного	випереджайте.		В	ревності	не	будьте	ліниві,	духом	горіть,	Господеві	служіть;	
веселі	в	надії,	в	горі	терпеливі,	в	молитві	витривалі;	святих	у	потребах	спомагайте	і	дбайте	про	гостинність.	
Благословляйте	тих,	що	вас	гонять;	благословляйте,	a	не	проклинайте.		
	
Epistle	Reading	for	the	Sixth	Sunday	after	Pentecost	(Romans	12:	6-14)		
Brethren:		We	have	gifts	that	differ	according	to	the	favor	bestowed	on	each	of	us.		One’s	gift	may	be	prophecy;	
its	use	should	be	in	proportion	to	his	faith.		It	may	be	the	gift	of	ministry;	it	should	be	used	for	service.		One	who	
is	a	teacher	should	use	his	gift	for	teaching;	one	with	the	power	of	exhortation	should	exhort.		He	who	gives	
alms	should	do	so	generously;	he	who	rules	should	exercise	his	authority	with	care;	he	who	performs	works	of	
mercy	should	do	so	cheerfully.	
	
Your	love	must	be	sincere.		Detest	what	is	evil,	cling	to	what	is	good.		Love	one	another	with	the	affection	of	
brothers.		Anticipate	each	other	in	showing	respect.		Do	not	grow	slack	but	be	fervent	in	spirit;	He	whom	you	
serve	is	the	Lord.		Rejoice	in	hope,	be	patient	under	trial,	persevere	in	prayer.		Look	on	the	needs	of	the	saints	as	
your	own;	be	generous	in	offering	hospitality.		Bless	your	persecutors;	bless	and	do	not	curse	them.	
	
Alleluia:		Tone	5	
VERSE:		The	mercies	of	the	Lord	I	will	sing	forever;	I	will	show	forth	Your	truth	with	my	voice	from	generation	to	
generation.		
Alleluia:		Tone	5	



VERSE:		It	has	been	said	that	mercy	shall	be	built	up	forever	in	the	heavens.		Your	truth	shall	be	prepared	in	
them.	
Alleluia:		Tone	5	
VERSE:		Милості	Твої,	Господи,	оспівуватиму	повік,	і	з	роду	в	рід	сповіщу	устами	моїми	Твою	вірність.	
Alleluia:		Tone	5	
VERSE:		Бо	сказав	Ти:	Повік	милість	збудується,	на	небесах	приготовиться	істина	Твоя.	
Alleluia:		Tone	5	
	
Євангелія:	(Мт	9:	1-8)		
У	той	час,	сівши	у	човен,	Ісус	переплив	назад	і	прибув	у	своє	місто.	І	от	принесено	до	Hього	розслабленого,	
що	лежав	на	ношах.		Побачивши	їхню	віру,	Ісус	сказав	розслабленому:	“Бадьорися	сину,	твої	гріхи	
відпускаються.”	Та	тут	деякі	з	книжників	заговорили	між	собою:	“Він	хулить.”	Ісус,	знавши	їхні	думки,	
каже:	“Чого	лукаве	думаєте	в	серцях	ваших?		Що	легше	сказати:	Твої	гріхи	відпущені,	-	чи	сказати:	Встань	і	
ходи!		Та	щоб	знали,	що	Син	Чоловічий	має	владу	на	землі	гріхи	відпускати,”	-	каже	розслабленому:	
“Встань,	візьми	твої	ноші	та	й	іди	до	свого	дому.”	Встав	той	і	пішов	до	свого	дому.		Народ	же,	бачивши	це,	
настрахався	і	славив	Бога,	що	дав	таку	владу	людям.		
	
Gospel	Reading	for	the	Sixth	Sunday	after	Pentecost	(St.	Matthew	9:	1-8)	
At	that	time,	Jesus	reentered	the	boat,	made	the	crossing,	and	came	back	to	His	own	town.		There	the	people	at	
once	brought	to	Him	a	paralyzed	man	lying	on	a	mat.		When	Jesus	saw	their	faith	He	said	to	the	paralytic,	“Have	
courage,	son,	your	sins	are	forgiven.”		At	that	some	of	the	scribes	said	to	themselves:	“The	man	blasphemes.”		
Jesus	was	aware	of	what	they	were	thinking	and	said,	“Why	do	you	harbor	evil	thoughts?		Which	is	less	trouble	
to	say,	‘Your	sins	are	forgiven’	or	‘Stand	up	and	walk’?		To	help	you	realize	that	the	Son	of	Man	has	authority	on	
earth	to	forgive	sins”	–	He	then	said	to	the	paralyzed	man	–	“Stand	up!		Roll	up	your	mat,	and	go	home.”		The	
man	stood	up	and	went	toward	his	home.		At	the	sight,	a	feeling	of	awe	came	over	the	crowd,	and	they	praised	
God	for	giving	such	authority	to	men.	
	
Sermon	for	the	Sixth	Sunday	after	Pentecost	
Glory	to	Jesus	Christ!		My	Dear	Brother	and	Sisters	in	Christ!	
	
The	Gospel	reading	of	last	Sunday	told	us	how	the	Gadarenes	went	out	to	meet	Jesus	and	how	they	asked	Him	
to	leave	their	town.		And	this	happened	because	all	of	them	were	infected	with	one	sin,	the	passion	for	profit;	
the	love	of	money.		This	was	an	insatiable	thirst	for	wealth,	more	and	more	of	it.	“And,	behold,	the	whole	city	
came	out	to	meet	Jesus	and	besought	Him	that	He	would	depart	out	of	their	coasts”	(Mt.	8:34).	The	Gospel	
continues,	“And	He	entered	into	a	ship,	and	passed	over,	and	came	into	His	own	city.”	 	 	 	
	 	 	 	 	 	
A	sin	is	violation	of	the	laws	of	life,	personal	and	public	life.		As	a	violation	of	lawfulness	in	the	organism,	any	sin	
sows	dissension	into	the	spiritual	and	physical	nature	of	a	person	and	of	society.		Being,	in	essence,	a	violation	of	
the	laws	in	nature,	a	sin	affects	both	soul	and	a	body.		Today’s	Gospel	testifies	to	it	with	evident	clearness.		Does	
a	body	live	separately	from	the	spirit,	which	is	the	soul	of	a	person?		No,	they	are	inseparable.		Penetrating	
inside	a	person,	a	sin	matures	in	the	soul	and	makes	her	sick.		It	leads	to	a	disorder	in	the	body.		Which	of	us,	
having	committed	this	or	that	sin,	didn’t	take	to	heart	the	state	of	darkness	or	mental	depression,	which	
overcame	us	once	we	had	sinned?		We	notice	that	this	state	always	accompanies	those	who	sin.		This	state	of	
darkness	and	depression,	testifies	to	a	disorder	in	us,	to	the	violation	of	the	Creator’s	laws,	which	are	the	basis	
of	human	life.		Sin	breaks	the	bonds	connecting	us	with	God	Who	is	the	source	of	life.		Sin	slams	the	door	to	our	
heart	shut,	the	very	door	through	which	Christ	Himself	wants	to	come	in	to	bring	joy	and	light	into	our	soul.	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	
What	motivated	the	Gadarenes	to	ask	Christ	to	leave	their	land?		It	was	sin,	specifically,	the	passion	for	profit.	
And	this	sin	brought	them	into	spiritual	paralysis,	and	they	did	not	have	enough	spiritual	fortitude	to	allow	Christ	
to	stay	with	them.			And	so	it	happens	with	us.		We	push	Christ	out	of	our	lives	everytime	we	sin.		And	sin	is	not	



only	love	of	money.		Sin	includes	laziness,	pride,	vain	talking,	lying,	condemnation,	gluttony,	anger,	irritability,	
cruelty,	any	kind	of	impurity,	despondency	and	still	more	and	more.		We	all	suffer	from	these	sins.		And	this	is	
what	brings	us	to	spiritual	weakness,	to	spiritual	paralysis.		Let	us	look	within	ourselves	and	let	us	honestly	
recognize	that,	like	the	Gadarenes,	we	all	live	in	spiritual	weakness,	in	spiritual	paralysis.			
	
But	let	us	not	become	despondent	over	our	sinful	reality.	The	Gospel	today	gives	us	great	comfort.		With	what	
words	does	Christ	heal	the	paralytic?	“Your	sins	are	forgiven.”	Christ	offers	this	same	forgiveness	to	each	of	us.	
All	we	have	to	do	is	to	acknowledge	our	sin	in	the	Sacrament	of	Confession,	and	say:	“Lord,	heal	me!		Lord,	
forgive	me!”	 	 	 	 	 	 	 	 	
	
One	can	come	to	Christ	in	different	ways.		In	today’s	Gospel	we	heard	about	one	unique	and	recently	more	
travelled	path	to	Christ.		This	is	the	path	of	the	person	who	is	weakened	by	his	sinful	past	life	and	illness,	and	is	
paralyzed	by	sin.		He	could	not	move	on	his	own,	yet	on	his	path	to	Christ	he	passed	many	healthy	people.		Real	
friends	of	the	paralytic	brought	him	into	the	house,	where	the	Lord	was.		What	was	so	unusual	about	their	
deed?		They	used	a	brave	and	desperate	way	to	get	their	friend	close	to	Christ.		Their	legs	became	his	legs.		Their	
faith	became	his	faith.		The	friendship	of	kind	people	helped	to	make	this	miracle	a	reality!		The	difficult	effort	of	
friends,	while	sweating	from	the	weight	of	carrying	the	paralytic	on	a	stretcher,	bore	fruit	and	brought	their	
friend	back	to	normal	and	healthy	life,	both	physically	and	spiritually.	 	 	 	 	 	 	
	
When	a	person	is	unable	to	come	to	Christ,	on	his	own,	then	other	people	can	bring	him	to	Him.		The	Lord	does	
not	reject	this	kind	of	conversion	to	Him.		For	many	contemporary	faithful	the	encounter	with	Christ	often	
happens	on	a	hospital	bed.		It	is	often	the	faith	of	relatives	or	friends	who	call	a	priest	to	the	bedside	of	the	
person	who	is	ill.		Infants	also	cannot,	on	their	own	come	to	Christ.		The	Lord	accepts	and	blesses	the	parents	
who	bring	their	children	to	the	temple	for	them	to	be	in	communion	with	Christ.		 	 	 	
	 	 	 	
Thus,	if	diseases	are	often	the	result	of	sin,	then	the	healing	frequently	depends	not	only	on	doctors	and	
medicine	but	on	the	faith	of	the	sick,	his	repentance,	his	decision	to	improve	his	life.		It	concerns	not	only	
personal	diseases	but	diseases	of	families	and	whole	societies.		Faith	opens	your	heart	for	taking	in	God’s	power,	
and	repentance	makes	a	person	capable	to	take	in	this	power.		Then	our	diseases	will	be	cured	by	the	healing	
arm	of	God	about	Whom	the	prophet	Isaiah	said,	“He	took	our	diseases	on	Himself	and	carried	them”.	Amen.	 	
	
	
ПPOПOBIДЬ	HA	ШOCTУ	НЕДІЛЮ	ПO	3IСЛAHHI	СВЯТОГО	ДУХА	
Cлaвa	Icycy	Xpиcтy!		Дорогі	в	Xpиcтi	браття	і	сестри!		
	
Між	Євангелієм	цієї	і	минулої	неділі	бачимо	певну	протилежність,	неначе	дві	сторони	медалі.		У	
попередніх	подіях	Бог	шукав	людину	(покликання	апостолів,	оздоровлення	герасинських	біснуватих).	
Сьогодні	людина	шукає	Бога.		Хворий	шукає	оздоровлення	від	хвороби	–	розслаблення.		Але	відбувається	
щось	несподіване.		Ісус	розпочинає	зустріч	з	розслабленим	з	відпущення	його	гріхів,	оздоровлення	душі,	а	
тим	самим	цілої	особи.		Людина	часто	шукає	лише	Божого	дару,	а	Бог	дарує	їй	Себе	Самого.	 	 	
	
У	Євангелії	від	Матея	ми	читаємо	ці	прекрасні	слова:	«Побачивши	їхню	віру…»	(Мт.	9:1).		У	вірі	вони	
приносять	свого	паралізованого	друга	до	Ісуса	Христа.		Боже,	дай	нам	таких	людей,	котрі	зможуть	у	вірі	
принести	нас	до	Ісуса	Христа	чи	то	у	духовній,	чи	то	у	фізичній	потребі,	які	зупиняться	і	допоможуть	нам	у	
нашій	потребі,	котрі	проявлять	милосердя	у	нашій	біді.		Не	просто	скажуть:	«Я	тобі	співчуваю»,	не	просто	
помахають	головою…	Ми	так	часто	прагнемо	таких	людей,	але	чи	самі	хочемо	бути	тими,	котрі	поспішають	
допомогти,	потішити,	розрадити,	обняти?		Як	часто	ми	боїмось	увійти	в	історію	іншої	людини,	в	життя	
іншої	людини.		Забуваючи,	що	кожен	із	нас	також	покликаний	до	того,	щоб	простягнути	руку,	щоб	бути	
присутнім	в	житті	тих	чи	інших	людей.		 	
	



Особливістю	зустрічі	Спасителя	із	розслабленим	є	те,	що	Ісус	першим	звертається	до	хворого	і	вітає	його	
словами:	„Бадьорися,	сину”.		Христос	називає	його	сином,	кимось	близьким,	важливим	і	дорогим	для	
Cебе,	незважаючи	на	його	гріхи.		Важливість	розслабленого	для	Бога	і	близькість	Бога	до	нього	Ісус	
показує	способом	оздоровлення,	починаючи	з	відпущення	гріхів.		Як	доказ	великої	любові	Бога	до	нього,	
Ісус	спочатку	очищує	його	душy	з	гріхів,	а	потім	оздоровлює	тіло.		Таким	чином	Господь	огортає	своєю	
любов’ю	всю	його	особу	і	зближає	до	Cебе.		Тим	самим	Сам	Ісус,	а	в	Ньому	Бог,	стає	близьким	для	
розслабленого	як	особа,	а	не	просто	в	дарі	здоров’я.	 	 	
	
Сьогоднішня	поведінка	Ісуса	показує,	що	Бог	завжди	дає	нам	більше,	ніж	ми	просимо.		У	світі	багато	
віруючих,	охрещених,	але	чи	всі	і	завжди	шукають	Бога?		Віра	і	побожність	теперішніх	християн	часто	
зводить	до	обов’язку	або	земних	потреб.		Людина	мало	пізнає	Божу	правду	і	самого	Бога.		Таким	чином	
не	пізнає	себе	у	світлі	Божої	правди,	не	шукає	щастя	у	стосунках	з	Ним.		Люди	шукають	щастя	у	поведінці	
інших	осіб,	їхніх	думках	про	щоденні	справи.	 	 	 	 	 	
	
У	теперішніх	людей	немає	свого	погляду	на	життя	через	брак	критеріїв	правди,	справедливості,	поваги,	
пошани.		Люди	шукають	допомоги	в	Ісуса,	не	самого	Ісуса	та	його	правди	як	надійної	основи	для	побудови	
щасливого	життя.		Таким	чином	вирішують	справи	самі,	на	свою	думку,	а	не	за	словами	Христа.		Така	
побожність	є	корислива,	тому	не	завжди	приносить	добрі	плоди	–	вислухані	молитви.	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	
Сьогодні	теж	Господь	кожному	із	нас	говорить:	«Бадьорися	тут	і	зараз».		Проте	кожний	із	нас	ще	є	
прикутим	до	свого	егоїзму,	до	гордині,	а,	можливо,	хтось	до	алкоголізму	чи	ще	до	якогось	гріха.		Не	
біймося	прийти	до	Христа,	бо	Він	говорить:	«Бадьорися,	бо	Я	тобі	прощаю	гріхи,	твої	гріхи	відпускаються,	ті	
гріхи,	котрі	не	дозволяють	тобі	ходити».		Бог	їх	відпускає.	 	 	 	 	
	
У	цій	історії	ми	також	бачимо	і	книжників,	котрі	не	звертають	уваги	на	милосердя,	не	бачать	доброти	Бога,		
але	бачать	гріх.		Вони	постійно	нарікають.		Їм	ніяк	не	можна	догодити.		Мабуть,	у	нашому	життi	теж	
достатньо	таких	людей,	котрі	бачать	тільки	негатив,	котрим	неможливо	нічим	догодити.		Як	світить	сонце,	
то	спека,	якщо	дощ,	то	холодно.		Від	таких	людей	потрібно	тікати,	а	основне,	щоб	ми	самі	не	були	такими	
людьми,	людьми	котрі	бачать	лише	негатив.	 	 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	
Ці	книжники	чітко	говорять:	«Він	богохулить».		Богохульство	у	часи	Христа	було	страшним	гріхом.	
Зрештою,	за	цей	гріх	була	кара	смерті	і	це	звинувачення	Ісуса	у	богохульстві	постійно	повторюється.		І	
навіть	тоді,	коли	Ісуса	засуджують	до	смерті,	Його	засуджують	за	богохульство.		Фарисеї	та	книжники	ніяк	
не	можуть	повірити	у	Боже	милосердя,	не	можуть	повірити	у	те,	що	Господь	прощає	гріхи.		Зрештою,	
буває	так,	що	ми	віримо,	що	Бог	прощає	наші	гріхи,	але	ми	самі	собі	не	можемо	їх	простити.	Тому	Ісус	
сказав	розслабленому:		«Бадьорися,	сину,	твої	гріхи	відпускаються».		 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	
Чи	можемо	ми	сьогодні,	вслід	за	євангелистом	Лукою,	повторити:	«…сьогодні	ми	бачили	дивні	речі»	(Лк.	
5:26).		Але	ж,	які	дивні	речі	ми	можемо	побачити?		Адже	цей	день	нічим	не	відрізняється	від	інших	днів.	
Він	такий	самий	як	учора	і	позавчора,	як	і	всі	інші.		Сьогодні	ми	бачили	дивні	речі,	бо	цим	дивом	є	те,	що	
Бог	любить	мене,	Бог	любить	тебе,	Бог	любить	кожного	із	нас.		І	Бог	пробачає	мені,	тобі	й	усім.		Пробачає	
сьогодні,	завтра,	післязавтра	й	завжди.			
	
Тому,	дорогі	мої,	при	першій	добрій	нагоді,	прибіжіть	до	Того,	що	чекає	на	вас	у	Тайні	Покаяння	зі	словами	
«Хочу	стати	здоровим»	та	отримавши	зцілення,	взяти	відповідальність	за	власне	життя,	як	це	зробив	у	
сьогоднішній	євангельській	розповіді	розслаблений	чоловік,	що	на	слово	Ісуса	взяв	своє	ложе	і	пішов	
додому.		Можливо	і	ми	сьогодні	вийдемо	з	храму	не	з	порожним	серцем,	а	візьмемо	собі	з	Євангелія	
щось,	що	грітиме	нашу	душу	ще	довший	час	та	нагадуватиме	про	якісні	зміни,	що	відбулися	з	нами	при	
зустрічі	з	Ісусом	Христом.		Амінь.			
	



Communion	Verse:	
Хваліть	Господа	з	небес,	хваліте	Його	на	висотах.		Praise	the	Lord	from	the	heavens;	praise	Him	in	the	highest.		
Allelulia,	alleluia,	alleluia.	
	
	

Parish	Announcements	
	
We	Welcome	You!	
If	you	are	visiting	our	church	today,	our	parish	family	is	delighted	to	welcome	you	here!		Thank	you	and	God	
bless	you	for	visiting	with	us	today!		We	welcome	all	our	visitors	and	guests	who	worship	at	our	parish.		We	
invite	families	and	individuals	who	wish	to	become	members	to	register	by	calling	Fr.	Ihor	at	(860)	617-6357.		
	
Biтaємo	Bac!	
Якщо	Bи	відвідуєте	нашу	церкву	сьогодні,	нашa	парафіяльна	громада	рада	вітати	Вас	тут!		Щире	cпасибі	
Baм,	і	нехай	Бог	благословить	Bас	за	Baшi	відвідини	з	нами	сьогодні!		Ми	запрошуємо	сім’ї	та	осіб,	які	
бажають	стати	членами,	зареєструватися	у	нас	пo	телефонi	о.	Ігоря	на	номер	(860)	617-6357.	
	
Please	Pray	for	our	Sick	and	Homebound	Parishioners,	Family	Members	and	Friends	
Fr.	Ihor	Papka,	Fr.	Zbigniew	Brzezicki,	Stephen	Atamanchuk,	Oleh	and	Valentina	Babski,	Michaelle	Baker,	Rick	
Barr,	Marylou	Blaisdell,	Tracy	Crews,	Carmel	Horangic,	Josephine	Housty,	Christine	Kolagji,	Helen	Kucman,	
Martha	and	Ray	Majkut,	Karen	and	Jaroslaw	Maksymowych,	Jean	Mandych,	Sherri	Martel,	Katherine	Masso,	
Jennifer	McMillan,	Katharine	McNaughton,	Jackie	Morales,	Lauren	Morales,	Jonathan	Morales,	Tanya	and	
Ronald	Morales,	Elizabeth	Mozina,	Dean	and	Terri	Nilson,	Alan	Pasicznyk,	Lina	Puciw,	Billie	Sheesley,	Derek	
Stanley,	Pauline	Stanley,	John	Terninko,	Elisha	Wallace,	Cindy	Wilson,	Dr.	Mark	Windt,	Lenora	Zelenski.		Please	
contact	Fr.	Ihor	if	you	would	like	to	add	a	friend	or	loved	one	to	this	prayer	list.	
	
June	Birthdays	and	Wedding	Anniversaries	
The	following	parishioners	are	celebrating	a	birthday	or	wedding	anniversary	this	month:			
June	11	–	Kateryna	M.	
June	12	–	Pavlo	H.	
June	14	–	Christina	and	Doug	V.	(wedding	anniversary)	
June	15	–	A.J.	B.	
June	15	–	Christina	V.	
June	25	–	Dawn	and	Jim	H.	(wedding	anniversary)	
Our	parish	community	wishes	this	month’s	birthday	and	anniversary	celebrants	peace,	joy,	love	and	good	health	
on	their	special	day	as	well	as	throughout	the	year.		May	our	dear	Lord	grant	all	of	you	many	more	healthy,	
happy	and	blessed	years.		Happy	Birthday,	Happy	Anniversary	and	Ha	Многая	літа!	(Na	Mnohaya	Lita!).		
	
	
	

Weekly	Reflection:	
	
Learning	about	our	Catholic	Faith	–	Pillars	of	the	Church	
	
“And	so	I	say	to	you,	you	are	Peter,	and	upon	this	rock	I	will	build	my	Church,	and	the	gates	of	the	netherworld	
shall	not	prevail	against	it.	I	will	give	you	the	keys	to	the	Kingdom	of	heaven.	Whatever	you	bind	on	earth	shall	be	
bound	in	heaven;	and	whatever	you	loose	on	earth	shall	be	loosed	in	heaven.”	Matthew	16:17–19	
	



Saints	Peter	and	Paul,	whose	feast	day	we	celebrated	yesterday,	are	often	referred	to	as	two	of	the	great	“Pillars	
of	the	Church.”	They	each	played	an	incredibly	essential	role	in	the	establishment	of	the	early	Church.		And	
though	each	of	their	roles	was	essential	and	foundational,	their	roles	were	as	different	as	they	were	different	as	
persons.	
	
Peter	was	a	family	man,	a	local	fisherman,	uneducated	and	quite	ordinary.		From	what	we	know	about	him	prior	
to	being	called	by	Jesus,	there	was	nothing	that	made	him	uniquely	qualified	to	become	one	of	the	pillars	of	the	
new	Church	to	be	established	by	the	Son	of	God.		Jesus	simply	called	him,	and	he	responded.		Jesus	got	into	
Peter’s	boat,	ordered	him	to	lower	the	nets,	and	produced	a	huge	catch	of	fish.		When	Peter	saw	this	miracle,	he	
fell	down	at	Jesus’	feet	and	acknowledged	that	he	was	“a	sinful	man”	who	was	unworthy	of	being	in	Jesus’	
presence	(Luke	5:8).		But	Jesus	informed	Peter	that	he	would	from	now	on	be	catching	men.		Peter	immediately	
left	everything	behind	and	followed	Jesus.	
	
Paul	describes	himself	as	“a	Jew,	born	at	Tarsus	in	Ciliʹcia,	but	brought	up	in	this	city	at	the	feet	of	Gamaʹli-el,	
educated	according	to	the	strict	manner	of	the	law	of	our	fathers,	being	zealous	for	God	as	you	all	are	this	day”	
(Acts	22:3).		Paul	was	well	educated	in	the	strictest	interpretation	of	the	Jewish	law,	understood	philosophy	and	
was	quite	zealous	as	a	young	man.		Recall,	also,	that	prior	to	becoming	a	convert	to	Christianity,	he	“persecuted	
the	church	of	God	violently	and	tried	to	destroy	it”	(Galatians	1:13).		In	many	ways,	Paul	would	have	been	seen	
as	the	most	unlikely	person	to	be	chosen	to	be	a	pillar	of	the	Church,	because	he	so	vigorously	opposed	it	at	
first.		He	even	supported	the	killing	of	Saint	Stephen,	the	first	Christian	martyr.	
	
Though	each	of	these	men	would	have	been	considered	by	many	as	very	unlikely	founders	of	the	Christian	
Church,	this	is	exactly	what	they	became.		Paul,	after	his	conversion,	traveled	far	and	wide	to	preach	the	Gospel,	
founding	several	new	Churches	throughout	Asia	Minor	and	Europe.		Eventually	he	was	arrested	in	Jerusalem,	
brought	to	Rome	for	trial	and	was	beheaded.		Over	half	of	the	New	Testament	books	are	attributed	to	Paul	and	
half	of	the	Acts	of	the	Apostles	detail	Paul’s	missionary	journeys.		Paul	is	especially	known	for	his	missionary	
activity	to	the	Gentiles,	those	who	were	not	Jews.	
	
Peter’s	role	was	truly	a	unique	one.		His	name	was	changed	from	“Simon”	to	“Peter”	by	Jesus.		Recall	Jesus	
saying,	“And	I	tell	you,	you	are	Peter	(Petros),	and	on	this	rock	(petra)	I	will	build	my	church…(Matthew	16:18).	
“Peter”	in	Greek	is	Petros,	meaning	a	single	stone	that	is	movable.		However,	the	Greek	word	petra	means	a	rock	
as	a	solid	formation	that	is	fixed,	immovable,	and	enduring.		Therefore,	Jesus	chose	to	make	Peter,	this	single	
stone,	into	a	solid	foundation	of	immovable	rock	on	which	the	Church	was	to	be	built.	
	
You,	too,	have	been	called	by	our	Lord	to	a	unique	mission	within	the	Church	that	has	not	been	entrusted	to	
another.		In	your	own	way,	God	wants	to	use	you	to	reach	certain	people	with	the	Gospel	as	He	did	with	Saint	
Paul.		And	like	Saint	Peter,	God	wants	to	continue	to	establish	His	Church	upon	you	and	your	faith.	
	
Reflect,	today,	upon	these	two	holy	and	unique	pillars	of	our	Church.		As	you	do,	ponder	how	God	may	want	to	
use	you	to	continue	their	mission	in	this	world.		Though	Saints	Peter	and	Paul	are	among	the	greatest	and	most	
consequential	Christians	within	our	world,	their	mission	must	continue,	and	you	are	among	the	instruments	that	
God	wants	to	use.		Commit	yourself	to	this	mission	so	that	the	preaching	of	the	Gospel	and	the	rock	foundation	
of	our	Church	will	remain	strong	within	our	day	and	age	just	as	it	was	of	old.	
	
Let	us	pray:		Saint	Peter,	you	were	uniquely	chosen	to	be	a	rock	foundation	of	faith	upon	which	the	Church	was	
established.		Saint	Paul,	you	went	forth	to	preach	this	faith	far	and	wide,	establishing	many	new	communities	of	
faith.		Please	use	me,	dear	Lord,	to	continue	the	mission	of	Your	Church	so	that	the	faith	may	be	firmly	planted	in	
the	minds	and	hearts	of	all	Your	people	throughout	the	world.		Jesus,	I	trust	in	You.		Amen.	
	


